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Daca te poti stdpdni. cand norodul din Jur se fvdmémtd,
A 9 A 3 . . . A o

Brav m_h’untand nsolente reprosuri cu h111§te s_fanta;

Daca-ti pastrezi, in virtute, credinga §i—ncal€ci sﬁala,

Cand se fndoicgtc de tine mulgimca, si-11er mdoiala...



Daca astepti cu nadejde si nu te rapune-asteptarea,
Daca minciunii, stapana pe lume, 1t spulberi chemarea,
Dacd asaleul maniet te lasa senin, fard ura,

Daca pasesti peste pofta de-a fi cel dintai, cu masura;



[f you can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you,
If you can trust yourself when all men doubt you,

But make allowance for their doubting too;



If you can wait and not be tired by waiting,
Or being lied about, don’t deal in lies,
Or being hated, don’t give way to hating,

And yet don’t look too good, nor talk too wise:



